Концепт «feina» («работа») в каталанской культуре
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Проблема взаимоотношения языка и культуры не нова. Понятие языковой картины мира восходит к идеям немецкого филолога В. фон Гумбольдта, по мнению которого, разные языки – это отнюдь не различные обозначения одной и той же вещи, а различные видения ее» (Гумбольдт, 1985) [Гумбольдт: 346-350]. Теория о том, что язык может оказывать сильное влияние на систему ценностей народа получила дальнейшее развитие среди филологов и лингвистов.  Так, по В. А. Масловой, именно языковая картина мира «задает нормы поведения человека в мире, определяет его отношение к миру» и является совокупностью знаний, «запечатленных в лексике, фразеологии, грамматике» (Маслова, 2001).
На основе идеи о тесной связи языка и культуры возникла наука лингвокультурология – «комплексная научная дисциплина синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании»  (Воробьев, 1997).
Наряду с понятиями культуры и языка, базовой категорией лингвокультурологии является концепт. Под концептом понимается единица языковой картины мира, включающая в себя понятийные, образные, оценочные и ассоциативные характеристики. Концепты, по мнению Д.С. Лихачева, могут создавать концептосферы, богатство которых зависит от богатства культуры нации. (Лихачев, 1997).
Предметом данного исследования является концепт «feina» («работа»). Работа, как одна из важнейших областей человеческой жизни, служит ярким выражением национальной культуры и ее особенностей. Для выявления значимости данного концепта в сознании каталонцев были проанализированы каталанские фразологизмы и паремии. Именно они, вместе с метафорами и символами, по В.А. Масловой, являются «наиболее яркой языковой особенностью, в которой отражена культура народа» (Маслова, 2001). 
Широкое распространение данного концепта проявляется уже на уровне анализа фразеологизмов с глаголом «fer» («делать»), опорным словом концепта, наряду с «feina», «treball», «treballar». Огромное количество фразеологизмов с этим глаголом, как и то, что глагол «fer» является одним из самых употребительных в каталанском языке, иллюстрирует важность для каталонцев активной деятельности. 
Отношение каталонцев  к работе отражается и в пословичном фонде. Пословицы данной концептосферы формируются вокруг таких тем, как благополучие, календарные приметы, предназначение человека, отдых, доход, роль труда в жизнь человека. 
Основными идеями пословиц являются: представление о работе, как об основной деятельности, дающей человеку средства для существования (еду и дом); работа как предназначение и обязанность человека; порицание лени, нежелания работать. 
Таким образом, фразеологические и паремиологические единицы, включающие опорные слова концепта, иллюстрируют, что работа понимается каталонцами как нечто необходимое и важное, то, без чего человек будет лишен благополучия и средств к существованию. Отличительными чертами каталанских паремий и фразеологизмов являются: приметы, связанные с распределением работы по дням недели, строгий запрет на работу в воскресные и праздничные дни («Qui bé vol treballar, el dia de festa déu descansar»), появление в этой связи образа dimoni (или diable) как символа бессмысленного, напрасного труда («treballar pel dimoni (o el diable)»,  «Feina feta en diumenge, el dimoni se la menja»); повторяющееся упоминание «хлеба и соломы» - «pa i palla», символизирующих благополучие в доме («A la casa on es treballa, mai hi falta pa ni palla»); обилие фразеологизмов, указывающих на характер, качество, длительность и плодотворность производимой работы («fer més hores que un rellotge», «treballar com un corcó», «girar-se feina», «treballar com una fada», «treballar en ferro vell») . 
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